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A MENNYEI KASZINÓBAN. 

Zs. E . Nini, a Béla! 
D . F . Téged is eleresztettek ? 
W . B . Lovam is megsántult, kopóim is elöregedtek, a »becsületes emberek pártja« is elhara-

pódzott. Jöttem szivesen. 

jSlCfizethetni a kiadó-hivatalbaa : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dii • Ryés/. évre S f r t . — Félévre 4 f r t . — Neyyedévre 2 f r t . 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 13. 1S7Ö. I 

Báró W e n c k h e i m Béla. 

INDEN »saisomiak« hive ki valál: 
ÍW A »holt saisonban« ért el a halál. 

Kiben nenies volt gondolat, kebel: 
A botrányliéten költöztél te el. 

Szennyes e kor, de rajtad semmi szenny; 
Megérdemléd, hogy csöndesen pihenj. « 

Ne bántsa álmod hazug kegyelet, 
Párt-czél ne üssön zajt sirod felett. 

Azok vegyék neved ajkukra csak, 
A kiknek szive tiszta onint a nap; 

Kik, mit te érzél, hiven érzik át, 
S tudnak szeretni barátot, s hazát, 

"S ha fogják neved ünnepelni majd, 
Akkor tegyék, ha lomb zöldiilve hajt; 

És paripákon vig vadász sereg 
Fölvert gyorslábu vad után ered. 

S ha elrobognak ök sirod előtt, 
Ott tartsanak egy nyájas pihenőt; 

Yegyék a kürtöt, s fujjanak bele, 
Hogy messze szóljon a vidám zene; 

Legyen a dal egy büszke hallali, 
Minőt te úgy szerettél hallani; 

Aztán csak kalapot emeljenek, 
S könnyezve, némán, útra keljenek! 

C Y C L O _ P E D I A. 
Bélyeg: kolbász. — Csupor: az öreg Pulszky. — 

Oonda: vál tó blanquet . — Kelet: kovász. — Mártha: 
kifli. — Tótágas: bícska. — Torony: má jus hu rka — 
Tolltaitó: libabör. — Tárogató: az aj tónál ló. — Töredel-
mes: a csésze. — Udvarló: a k i rá ly par ipá ja . — Ván-
dorló: a Kincsem. — Végvonaglás: a macskafark mozgása. 

Sséll Eálmán naplójából. 
ju l . 1. 

P|xi. ovÁ menjek, hová bujjak. hogy az egyesült ellenzék 
^v^s a pártonkivüliek fuzionális kisérleteitől megmene-

küljek ? Mindenható, aki irgalommal viseltetsz minden 
lény, a legpiczibh féreg, ugy mint a legleköszöntebb 
miniszter iránt is: szabadits meg kisértőimtől, mert a tied 
a dicsőség és hatalom országa. Amen! 

ju l . 2 . 
Kiadtam a rendeletet, hogy semmiféle kaputos em-

bernek nem vagyok otthon. Hiába! álruhában csempészik 
be magukat. Egy parasztot fog el a csősz, hogy a tilo-
somban járt. Elém hozza . . . mit látok? Álszakált, 
álbajuszt levet s előttem áll az álparaszt — Börzeviczy 
Mór.ki megölel s egy kész programmal dugja be a számat. 

j u l . 3 . 
Allapotom türhetetlen. Házam éjjel-nappal körül 

van véve fuzionálhatnékoskodó capacitásokkal. Prog-
rammjaikat kőre csavarva, dobálják be ablakomon. Ker-
tészem ma reggel ijedten rohan be, hogy ördög van a 
kutban. Kimegyek, lenézek — csakugyan élő alak mozog 
odalenn. — Pelhuzzuk; hát ki lép ki a vederből ? Bittó 
Pista! 

ju l . 4 . 

Troglodyta leszek. Elmegyek nyaralni pinczémbe. 
Ott csak nem találnak meg, gondolom magamban. Minő 
csalódás! Ejjel fölverik pinczémet —azt hiszem tolva-
jok — fájdalom! dehogy voltak azok. Négy erős férfikar 
megcsip. zsákot dobnak a fejembe és el akarnak hur-
czolni. 

— Hová visztek ? kérdem az álarczosoktól, mert 
lárva födé sötét szándoku ábrázatukat. 

— Elviszünk pártvezérnek! zugták komoran. 
Beláttam, hogy itt mindennek vége. Könyörögni 

akartam, kiméljék ifju éltemet! De várható-e könyörü-
letesség oly párt tagjaitól, mely kormányra óhajtjutni? 
Eközben odakünn halk karének zendült föl. Busan szólt 
a melódia. 

Az egyesültek dalárdája énekelé: 
Már minálunk verbuválnak 

Kötóllel, 
Elfogják a szegény Kálmánt 

Ej, huj , erővel. 

Szerencsére az ének fölzavarta udvaromat, zajt csa-
pok, cselédejim segitségemre jönneks ugy ahogy megsza-
badulok. 

j n l . 5 . 
Eltem nincs biztosságban. Fenyegető leveleket 

kapok, hogy akár inde, akár unde: pártvezér lesz belő-
lem. Nem eszem, nem alszom, az izgalom aláássa egész-
ségemet. Ellenségeim borzasztók — mindenre képesek. 
Szakácsném tudja, hogy a csokoládé-tortát szeretem, ma 
az volt ebédre — felvágom — mit látok ? Középütt egy 
iv papiros. Programm. Minden étvágyam elment tőle. Mi 
lesz még belőlem ? Budapestre szaladok. összehivom 
őket s megkérdezem tőlük. 



Kar. Ejnye, be rdtartó ez az ur ! . . . Mintha bizony mi is nem lettünk volna egyszer rendjeletlen emberek ! 

* 
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MINIS Z TE RI ESTÉL YEN. 
— Kép a jövó' évadból. — 
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Kiadó : Broiher Jonaihan Lőir. 

Szerkesz tö : Uncle Sam Lőtn. 

Tula jdonos : George Wathtnglon l.őu 

Keze lö : Yankee Doodle í.öw. 
MA&YAR AMERIKA 

— T r a n s o p e r e n c z i á l i s u j ság . — 

Elöf ize thetni dol lá rban és forintt>an. 
Utófizethetni „ „ „ 
Fölülf izethetni „ „ „ 
E g y á l t a l á n fizethetni dollárban és 

fo r in tban . 

Kyú-Jork, jul . 1. Olyan ta lpraeset t shankee 
Sincs több mint a m a g y a r yankee . Elsö iizleti év. 187!>. 

Magyarország — Amerika. 

M T A N C Z H I D A T akarunk épiteni Pan-
( j j h nonia és Amerika közt. Lánc'ihi-
daSt a kőbányai sertéseknek! Elöre 
inagyar, légy yankee! A huzavonának 
vége; itt a huzal-vonal! Mi nem is ki-
logramm szerint mérjük már a sajtot, 
hanem kábeltelegramm szerint. Ma-
gyarrá akarjuk tenni Amerikát ; ameri-
kaivá Magyarországot. Paanoniát Co-
lvunbus fedezte föl, Amerikát Arpád 
hóditotta meg: igy akarjuk helyreigazi-
tani a történelmet. Ezzel mind a ki;t 
világrésznek csak használhatunk. Ré-
szünkre nein kiváuunk egyebet, csak 
5 0 0 , 0 0 0 elöfizetöt; hadd kössön örök 
frigyet zsebiinkben ti dollár s a forint. 
A v ö r ö s hasu s a z ö 1 d hátu (greeii-
back) ha egyesül, nem leszünk többé 
» b l a n k « . Ez igazi nemzeti trikolór ! 

Editor Szerkszesz. 

P E T Ő F I B Ő L . 
(„Befordul tam . . .) 

I inversed myself into te kitchen 
To drink a beer, a ganze Pitsclien, 
I said to thecook : »Pray give« me a 

tandstickor, 
I will light my pipe and kiss you before. * 

That is to say, my pipe was in fire. 
I did not want a sakerheds to inspire, — 
But I saw, the cook had a fine roastbeef, 
So I wanted to be of her heart the cliief. • 

She made fire and gave me to eat*) 
A »lobogott« and a »rakta« sweet, 
Therefore my pipe fell asleep, 
And she cooked my heart like a sheep. 

Miss Minerva Brandy. 
*) „Eszemadta — she gave me to ea t . 

„Liobogott" and „ r a k t a " a re probably h u n g a r i a n 
na t i ona l dishes. 

Magyar Amerika. 
Hogy Amerika nagy része ugyis rég 

magyar: nem u j dolog. A hova nézünk, 
mindenütt magyar nyomokra akadunk. 
Berzsenyink emlékóre terem ott a sok 
berzsenyfa. Horn Edére utal Délamerika 
déli csucsa,a Horn-fok. A Colorado-folyam 
nem egyéb, mint ferbli-folyó. Hayes elnök 
nagyapját móg Hájasnak hivták. A Nia-

gara-zuhatag Hunyad' Lászlót juttat ja 
eszünkbe, ki Gara nádor láttára bizonyo-
san igy kiáltott föl : »Ni, a Gnra !« Az 
»iró-kéz« törzs-indijánjai magyar nevet 
viselnek, valamint a »csipe-váj« törzs is. 
Az utolsó Mohi-kán sem lidietett más, 
mint az a kán, ki a Mohi pusztán ."nnyi 
vért oiitott Lehet-é e szerint. kétség, hogy 
Amerika első lakói magvarok voltak ? A 
földrajzi nevek is eztmutat ják. pedig ezek 
a nyelvbuvárok szerint legbiztosabb ka-
lauzok. A Szent-Lfirincz folyó a Szent-
Lőrincz pusztának felel meg ; a Mississipi 
nem más, mint a »més7-iszapi«, a mi tö-
kéletesen kifejezi e folyó jellegét. Mexikó 
nevét a felső-tavi Uj-Mexikó teleptől 
nyerte, sőt ki kótelkedhetik, hogy az »uj-
világ« elnevezésnek mintája is Budapes-
ten keresendö ? Igaz, mi magyarok Ame- | 
rikában otthon vagynnk ; Amerika : mn-
gyar megye. 

Magyar-amerikai hirek. 
$ Máramarosban legujabb hir sze-

rint a statáriumot szándékoznak kihir-
detni. Mi ezt a büntetőjog mai állása sze- \ 
rint nem helyeselhetjük; nézzenek az 
United-States felé és hozzák be az united-
statariumot. 

* 

§ Türr tábornok Lessepsnek adta el 
panamai jog.iit; ezentul tehát, csak ílóren-
czi szalmakalnpot fog viselni. ami nz olasz 
tiíbornokhoz jobban is illik. 

* 

») Reményi Ede uj körutat tesz 
Amerikában. Mr. Cocksail wyomingi im-
presario szerződtetta egy évre, melynek 
folytán 752 estén fog játszani. Programmja 
csak két darabból áll, de a »repülj fecs-
lcém« alatt igazi magyar fecskék fognak a 
teremben röpködni, a »Bdkóczy «-hoz pe-
dig minden hallgatónak egy pohár igazi 
»Rákóczy-foriás«-t fognak töltetui. A mü-
vósz havonkint 12,000 hordó petroleumot 
kap tiszteletdij gyanánt. 

* 

4- Fiume és New-Orleans közt gőz-
hajóvonal fog lótrejönni a sárgaláz egye-
nes bevitele végett, melylj'el a fiumei gyár-
ban torpedókat fognak töltögetni. Ez uj 
torpedók még a négert is narancs-sár-
gára festik. 

Gondolatok. 
(B» Eötvös J . u t án szabadon.) 

En kosmopolita vagyok, sőt többet 
mondok : a dollárt többre becsülöm a fo-
rintnál, bármi magyar legyen. 

Nemzetiség ! Üres szó . . . Legyen 
valaki czigány és szülessék Riga városá-
ban, miféle nemzetiségü lesz ?.. Amerikai. 
T. i. Balti more. 

* 

Micsoda a különbség a magyar s az 
amerikai parlamentarismus közt ? Egy i 
betü. Nalunk a szónoknak »Ohó«-1 kiálta-
nak közbe, odaát, meg »Ohiót«-1. 

* 

Mindig irigyeltem az északamerikai 
indiánokat. E rezesbőrüek már életök 
folytán az önmagok bronze-szobrai, holott 
velem Huszárnak kell bajlódnia holtom 
után. 

Ipar és iizlet. 
Jeltinlcg a következökön törjl ik a f e j ü n k e t : 
Hogyan lehessen a Nigara -zu l i a tag vizerejé-

vel ha j t an i egész Magyarország összes ina lmai t ? 
l logyan lelietne a „ l í ank of New-Foundland"-

ná l , melyen a n n y i liajó f enek l ik meg, kölcsönt 
kötni Magyarország számáraV 

Mint ke l l jen r ávenn i Konek t a n á r t , hogv 
K o n e k t i k u t t a r t o m á n y t engedje át a budapes t i 
egyetemnek dominium g y a n á n t V 

PÁLYAKÉRDÉS. 
A »Magyar Amerilca« szerkesztíSsóge 

300 dollár dijt tüz ki ama kérdés megfej-
tésére: miért rezes az indiánusok orra, 
ámbár bort nem isznak, söt, azt őseik sem 
ismerték ? A pályanyertes a kitüzött össze-
get a. szerkesztöségnek tartozik lefizetni. 

N Y I L A T K O Z A T. 
E lapok szerkesztöje Bro ther Jona t l ian T.öw 

ezennel k i je len t i , hogy bá rmikor ha j l andó elfo-
gadni az Egyesii l t Al lamok elnökségét. Minden 
e l lenkezö liirt ezennel a l a p t a l a n .koho lmánynak 
s a l jas r ága lomnak ny i lván i t . É l j en Wash ing ton 
György I 

H I B D E T É S E K . 
Ingyenjegy a Pacific-vasuton. Szive-

sen elfo^adjaTelivér Olivér, XI. streefc, 57. 
Petroleum-fo rásért tiszta viz-forrást 

kapliatni cserébe Humbug plnce 32. 
Hamis orvosi diplomák nagy készlete 

található : Philadelphia, 8. avenue 3. 
Egy született magyar ifju az angol 

nyelvet tani t ja : Boston, Moni-oe-st,reet 
13. Jó magyar kiejtés garantirozva. 

Valódi kölni viz-gyár Budapestliy 
Audrásnál, New-York, 5. avenue, 37. 

8 
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Apró Iprek 
A bolgárok — kik eddig nem birtak szinház-

— mint a bécsi lapok irják, közelebb részesülnek már 
Thalia müvészetében. Vezetését c s e h iróra. íogják 
bizni. Ertesülésünk szerint nehány bolgár is jelentkezett, 
e tisztre, de képtelenségük mindjárt az első o 1 v a s ó 
p r ó b á n á 1 tünt ki. 

* 

A bolgár herczeg elrendelte egy nagy nemzeti 
köuyvtár alapitasát Szófiában. Szófia! 

* 

^ De tréfán kivül. A bibliotheka komoly szándéka 
ueki s I. Sándor í'ogadást tett, hogy a bolgár irodalom 
kincseit nagy becsben íögja tartani, soha sem vál meg 
tőlük s hogy leköszönése esetén a nemzeti könyvtárt 
emlékül magával viszi az uti táskájában. 

= Mikor Kerkápolyit kérdezték, mért szürke 
nadrágban s poros csizmával jelent meg Wenckheim 
végső tiszteletén? — azt felelte, hogy azért, mert 
kálomista, tudja ő mi az illendőség; csak nem jelenhet 
meg ilyenkor gatya-szárban és szalma papucsban ? Igy 
csak háza előtt szokott sétálni az ember. 

-j- Kairóból azt ujságolják. hogy a kis khidiv nagyon 
jól indul. Trónralépte napján az elsö három óiát ugy 
végig tudta uralkodni, hogy egy kölcsönt sem kötött. 

"CL S Z t X I S L "fo Ó 1 -
— From our own. — 

Bécs, jul. 7. 

YÖZTEK a »feketék«, hirdetik az alkotmány-hü lapok ; 
de mint személyesen meggyőzödtem, a feketék 

épen nem négerek, vagy zulukaíferok, hanem valóságos 
kaukazusi faj, kik csak annyiban feketék, hogy ily szinü 
czilindert, kabátot s néha reverendát is viselnek. Csaló-
dás tehát azt hinni. hogy az osztrák választásokban tán 
Getevájo fekete keze müködött. Sőt ellenkezöleg: Taaffe 
csinálta az egészet. 

Herbstet az eredmény tökéletesen kihozta sodrá-
ból. Hat lóerejü géppel kellett visszavontatni, de noha 
mar benne van (t. i. a sodrában), nagyon kell magára 
Tigyáznia> nehogy kizökkenjen belőle. Orvosai pamutot 
•tjíuilottak a fülébe, mely megakadályozza a Taaffe nevet 
hallani. Mint tavaly az Andrássy-név, ugy most a Taaffe-
uév teszi idegessé. 

Minap elfelejtett Herbst pamutot dugni a fülébe 
s ugy ült a lóvasutra. Egy hölgy, kezében csomaggal, 
szintén fölszáll, de már nem kap helyet. Nagyon rá 
nez Herbstre, mert ez legközelebb iil hozzá; a pártvezér 
Hzonban nem mutat kedvet udvariaskodni. Yéletlenül a 
110 a kezében tartott csomagot közel tartia Herbst 
orrához. 

Ez elhalványul. 
Egy percz mulik. 
Halványsága növekszik. 
Ismét egy percz. 
Yégre megszólal: 
— I bitt Sie gute Frau, was is denn in dem 

Packet drinnat. dass alleweil herumwacheln damit ? 
— A Kaffee! 
— Taaffe ? kiált föl ijedten, den Gstank kann i ja 

nit ausstehen! 
Idegesen fölkel s eltávozik ; a nő helyhez jut. 
Aki e jelenet tanuja volt s a Kaffee s Taaffe sza-

vak közti hasonlatosságot az elütő hangsuly s annak 
daczára is fölismeri, hogy a miniszter nevében az »a« betü 
kettős, a kávééban pedig az »e« — mondom, a ki e jelenet 
tanuja volt, megértette a mély politikai tüntfetést, mely 
az igénytelen jelenetben nyilványult. 

Mily következményei lehetnek e roppant ellen-
szenvnek ? Ha Herbst már a kávé szagától lesz roszul, 
hát a Taaffeéval mit fog csinálni ? 

Ü r O ^ D Í T Á S O K , 

Steteruntque comae et vox faucibus haesit. = Ott állt.ak a 
kumák ós voksuk torkukba rekedt. 

* 

Apart. = A part . 
* 

Percurrisse polum morituro f = Atszaladod-e a pólust 
more turóér t ? 

* 

Hot,te reare domos. — Az ellenség rátehénkedett a házakra. 
* 

Angelo. = Egy gordonka. 
* 

Actiaque lliacis celebramus litora ludis. = És a részvénye-
ket. literrel és trójai ludakkal ünnepeltük. 

* 

Dextra feras. = Jobbra félre állsz ! 

* 

Animumque labantem impulit. = És lelke a láhára szállott. * 

Lection. = Megnyalja őt. 

* 

Tam virgam capit. = Tamás virgácsot kapott. * 

Turicremis cum dono imponere aris. = Törökre mész ? mi-
kor áldozatot hoz oltáraidra ! (L. Corvinák.) 

* 

Saepe quaeri. = Szépen kéri. 
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Mokár\y Berczi 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

- Uj vállalat. -

Upre no, éldes hazám! 
Azt nyögi az pojéta, hogy 

aszongya: 
Mútadba nincs öröm, 
Oyüvödbe nincs reminy. 

Hogy az gyüvődhe nincs re-
miny, arru mán tettek a te finácz-
kinczléreid, küső hőr-ügyeidnek 
professzorai, belső nyavalya-
ügyeidnek doktorjai, meg a többi 
gyenerális rangon lévő állam-
fikáid. 

De hogy mútadba ne vóna 
öröm, aztat én kereken tagadom; 

oan kereken, mint ahhogy az én tüllem csak kitellik. 
Má mé ne vóna örömöd az mútadba, ha elgondulod, 

mien boldog sora vót akkor a szittya magyarnak. 
Aki paraszt, czigány, meg jordány vót az orszá-

gunkba, az mind uralta az ü kegyes gazdáját, ha néha 
szelességbül a főső cifferblattjáhol törűte is oda ja keze-
fejit, vagy az alsó popográphiájábul röndőt is meg vagy 
25 lenyomatot. 

Hejh, azok az ősi vármegyei restórácziók! Azok a 
csatányi verekedísek ! 

Sahaj, hogy ebbe jaz uj alkotmányos rabszógaságba 
semmit sem menthettünk bele! Aki jazelőtt jogunk vót, 
ammost kutya-kötelessígünk lett, veszejteném meg masz-
lagos borral eztet a peczér-politikát! 

Csakmég egy van, ammi az hajdani sürü dicsősíget 
nem birta még meghigitani — az kortes-ílet! Lehet 
nímet ennek az országnak a magyar istene is, lehet jor-
dány az első hazai nömös, lehet czigányba ójtott üveges 
tót az palatinussa, méter a rüfe, liter az itcéje — de a 
korteskodást a vélle járó bunkós kapaczitáczióval, csim-
bókos árgumentummal, vasvellás ékes-szóllással, karczos 
logyíkával, faggyus taktikával és csiger strategyiával ki 
nem szoríhatta még ebbül az honybúl. 

Rég főfordút akkoráig minden hiies hadíirernek 
még a rézbálvány monumentoma — és Duhaj Marczi 
kortesünk nagy harcz-miveletjeit még mindétig fogja em-
legetni, nem a Klijó vaslapja, köpné be a' llégy — ha 
jaz ellenalfél lapja. Oda bé vagyon gravérozva a könyér-
mezeji dijadal, a kolompéri győzedelem mög a lőrei dü-
csősség. — mer főleg e döntött. 

Es Nyusták böllérné rég az ótvaros kalbászait ta-
kargattya mán bele az Yöros Marczi, Kispető fia Sándor 
meg a többi kádencziátul kehes, rigmusöntő pojétának a 
sanyaru válogatott munkájiba — mikor a Duhaj Marczi 
nótáját még furtonfurt fogják zöngedezni az drága ha-
zának minden szerény lebuj hajlokában, ahun az igaz 
érzéssnek csak egy igaz böffenete kivánkozik kifele az 
teli bensőbül — szórnék elejibe hamut, 

Azér is aszondtam\Marczinak, hogy uri portámba 
hajtotta be ütet az inséges szüret, hogy mit nem áll kö-
zibe ü is annak a sok mihaszna könyvedző literátoroknak, 
mikó hát mindenki azzá lesz, ha valami böcsületös mes-
tersíget nem tanút — é8 bökje ki az piarczra a tudo-
mánnyát! 

Fogta hát Duhaj Marczi az pihenő vasvelláját, 
emlékezettyinek istállójábul kikapargatta aki még vót 
benne alom — ha'llögyék irodalom, és hordja összvel egy 
szép trágya jasztagba, érleltesse is e'kkicsit, tapossa is ki 
jóizüven, vagdossa takaros koczkákba és a Küfferle cso-
koládé-táblák mellé lódíjja ki jaz fórumra! Yagy peig 
csak ugy nagyjábul rakogassa bele jaz kasba, ugy is el-
kél az a többi magyar keserü literaturúval. 

Itt az gyüjtemény — a gyüvő héten szalajtom 
neki a dicsőssígnek, csapván ki ütet az haahatatlanyság 
mezejire. Ahun éred, ott az java — és óvass belülle ma-
gadba annyit, hogy uj erő dagassza a mellyedet meg 
azmócsingjaidat, mikor ujabb választáskor megest szerte-
harsog a szép szózat, hogy aszongya: 

Gyöpre magyar! 

Ártatlan beszélgetés. 
F e j e s . Hogy állunk m á r a z z a l a magyar-szerb 

vasuti csatlakozással ? 
K u r t a . Nem vasuti csatlakozás az. Kizökkent 

az a szó a sinekböl — vasuti csalatkozás annak a 
neve. 



— Hiveim ! Nagy a meleg, visszavonulok. De jusson eszetekbe mindig, hogy e pira-
misok magasáról 4 0 millió adósság tekint le reátok! 

Ju n iu s 22. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Fehérvári dij-kiosztás. 
Tessók, itt az érem, 
Fónyes mint a nap ! 

(Marjolainc.) 
Sertvések. 

Diszoklevél. Helyesebben : disznóoklevél; nyerte a 
khidiv, mert oly disznóban van, hogy penziót is kap, meg 
Egyptomtól is megszabadul. 

* 

Szirnyasok. 
Aravyérem. Lengenádfalvai Kotlik Zirzabella 

tyúkjaiért. »Egyetértés« szerkesztősége: kaccsákért. 
Ezüstérem. Tyúkáczius Mátyás nem kapván meg 

az aranyérmet, noha úgy dukálna, hogy minden kiálli-
tónak azt ad janak : megfogadta, hogy a jury összes tag-
jait lelövi. 

* 

Gazdasági eszközök, gépek, szerszámok stb. 
Aranyérem. Téntafoky Papiracius pesti hirlapiró, 

mintaki legjobban tud üres szalmát csépelni. Csepreghy 
Ferencz boronái, melyekkel darabjaiban már annyi sze-
relmes párt boronált össze. 

* 

Irodalom. 
fíronzérem. Pulszky Agos t : »Utazások Rátótra és 

Rátótról Budapestre« czimü munkájaért. 
* 

Zenemüvek. 
Aranyérem. Egyesült ellenzéki kör : »Már siess ha-

zádba vissza vert seregem« indulóért. Továbbá ugyanaz : 
» 0 kormányképesség!« hegedüsolo; Szt. Dávidnak 
ajánlva, aki e darabot először hegedülte el. 

Az uj khidiv uj pénzügyi terve. 

z EOYII'TOMI pénzügy nemzeti a lapon való uj jászer-
vezése a következő főpontokból indul ki. 
1. Az uj pénznemekről, melyek a nemzeti viszonyok-

nak neni felelnek meg, Egyiptom visszatér a régi scara-
beusokhoz és ezekben a bogarakban fogja fizetéseit 
eszközölni. 

2. A kamatláb, minthogy minden bogárnak csak 
hat lába van, a 6 percentnél följebb nem hághat. 

3. Az időszámitás a mai czélszerütlen esztendőt 
elhagyva, visszatér az ősi Sirius-, vagyis Sothis-idősza-
kokra, ugy hogy az évszámadások csak minden pár ezer 
évbeu egyszer fognak történni. (Az eredeti szövegben ez 
igy hangzik: »La période de Sothis remplacera la 
periode de sottise.«) 

4. Memphisben uj hitelintézet alapíttatik, melynek 
kölcsönei a piramisokra, obeliszkekre és egyéb régi 
épitkezésekre fognak betábláztatni. 

5. A lélekvándorlás uj ra elrendeltetik, és pedig 
ugy, hogy minden századik esztendőben az adósok lelkei 

a hitelezők testeibe és vice versa fognak átköltözni, 
miáltal minden adósság magától lekvittelődik. 

6. Az Apisz nevti borju átveszi a pénzügyi tárczát. 
7. Minden fellah születése által eo ipso adóbehaj-

tói tisztséget nyer és köteles a saját adóját behajtani. 
8. Az állampapirosok közül csak azok maradnak 

érvényesek, melyek papyrusra vannak írva hieroglyphi-
cus irással. Ezek pedig nem »a,u porteur,« hanem »au 
lecteui« szólanak; a ki tehát el nem tudja olvasni, az 
vallott kárát csak magának tulajdonithatja. 

9. Mindenféle pénzügyi dififerentia, eligazitás végett 
a nagy sphinx elé terjesztetik; amig ez meg nem szólal 
az ügyben, addig a feleknek azt bolygatniok nem szabad. 

A kis állatok közül, fölcg a medve és clcfánt vcséihen 
v: nnak c kupok kifcjlodve. 

* 

Csak c kiáltásnak »Solon !« köszönhette Crocsus, hogy 
vén napjaira még életben maradt. 

A magyarok oly nemzet, mely, népességi tekintetben 
s ha a zsidókat kirekesztjük, többekböl áll, p. o. tótokbul. 
(Egy rigai professzor.) 

* 

A magyar czigánnyal épen ugy veleszületett a zene, 
mint a müvelt emberrel az olvasás és irás. (Ugyanez.) * 

Hogy a dohányzás mennyire ártalmas a fiatalságra 
nézve, mutatja az, hogy azoknak, akiket szivarozáson rajta 
érne , rosz magaviselet jegyeztctik a hizonyitványukba. * 

Vak Béla királynak leánya V a k I 1 o n a volt. * 

IV. Béia magán szorgalomból nőtt fel. 
* 

Mátyás király halálos ágyán nem tudott sirm ; j e 1 e k-
k e l m u t a t t a , h o g y k ö n n y e z i k . 

* 

Oczeánnak azt a vizes folyadékot nevezzük, mely be-
tölti a tengereket 

* 

Nagy Sándor Persia ellen indult, hogy meghoszulja 
Athén felgyujtatását. 

* 

A tömegek nem az ész és logika, hanem a szenvedé-
lyek és fanatismus által hozhatók csak mozgásba ; hogy ezt 
elérhessük, magunknak is tömeggé kell válnunk. 

* 

A nap csakis akkor delel pontosan a zenithhen, ha a 
forró földövben idözünk. 
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Nyilt SZÓ 
a- r o m á n n e m z e t l i e z . 

D i c s ő n e m z e t ! 

*BUÍem e m a n c i p á l j á t o k a z s i d ó k a t ? H e l y e s ! B i s m a r c k 
r á t o k a k a r j a e rőszako ln i , t i e l l e n á l l t o k . H e l y e s b ! 

L e f ő z i t e k E u r ó p á t . L e g b e l y e s b ! 
A zs idók h a n g u l a t a e z é r t n a g y o n l eve r t , l egyen 

h a n g u l a t o k m é g l e v e r t e b b — l e g y e n a g y o n ü t ö t t . 
E n g e d j é t e k m e g , h o g y e l h a g y v a a h á l á t l a n fö lde t , 

mely n e m é r t m e g , b a z á t c s e r é l j e k és b e á l l j a k r o m á n n a k . 
P u l y i s z k á t m á r t u d o k enni . L e g k ö z e l e b b m e g j e l e n e k 
B u k a i e s t b e n s e n g e d é l y t k é r e k a k o r m á n y t o l , h o g y csnl-
h a t a t l a n » z s i d ó - p o r o m r a « , m e l y n e k á r u l á s á r a a consess ió t 
és s z a b a d a l m a t i t t h i á b a s ü r g e t e m , r a k t á r t á l l i t s ak . 
T ú l t e s z Z a c h e r l i u . N a g y d o b o z u t a s i t á s s a l 1 a r a n y , k i s 
doboz V2 a r a n y . 

E l j e n R o m á n i a ! 
IsTÓCZYULU, 

R é i » é g . 

ymW 

Í D I K Í T R O M B Í T A -

(liómer Flóri* lelete.) 

Z o m h o r b a , 1-sé Juliusba, 1000 800 70 9. 

Kedves barátom Jánkó ! § 
S 'L^ L V E Z E T ebe a hiten irnyi ujságba. Ttt vóta szikesfehérvári 

J • nagy vásár. Szeginyke kis Napoleont megettik vadak. 
Inkáb hittem vóna hogy uralkodó nipsíget tebb baj iri is ha-
maribb itt Európaba, miud Afrikába vadok kezte. 

A prais csáozárra is muszka czárra mindig linek is sohase 
el nem ta lá l ják . Hálaistennek ! 

Hanem mládi Napoleont sajnálok nagyon. 
Apját nem úgy birtam sajnálni mikor franczusok megma-

gyaráztak neki nevit bunyeváczul (Napolye — on) a sedányi 
háboruba. 

Boze oprosti, nem kel beszílnyi halotrul. Hanem kilemes 
hogy Szegedéba megtetik Tisza Lajcsót kreis-komiszáru3. Tán 
ipen úgy gondolkodt i :k: »hogy jó anak kutyának szérivel 
gyogyitani magadat, a ki tigedet megharapta«. Szeged kapta 
baj t Tiszátul, is gyogyitnak itet Tiszával. 

Az is van hir, hogy zídín leszi megint mazgositás. Elaku-
pának Novibazart. Szretyan pút. Na most Pulszki Agó bizomost 
leszi rittmaiszter, mer mán bosnyák országba vóta nadporuc-
nik. Hiába, az a gyerek szilette burokba. 

Hanem szeginy bakák annál joban káromkodják mazgo-
sitás vigette. Tegnup is egy keserisigbíl úgy káronkota szent 
háromság elitt piaczon, mintha kipzelte vóna hogy szent há-
romság rablóbánda. Egisz nap imádkoztam lelkiirt gyalá-
zatosnak. 

Csak in vonám neki regemenczpáter. Nem irdemes már 
sehova meni. Mutkor barátom Agó Mamuzsity csinyáta szíp 
prelót, is ketti szeginyebb bunyo momok egy testvír eszevesz-
tik az egyetlen ineplé gatyán hogy kolóra ki felhuzza, is kisebb 
ugy vágta zeregebet pofán liogy az kit hitig nem birta 
borotvákoznyi 

Mink sohase nem verekedtink. Csag in, Agó barátom is 
Markó Jur i ty szeretik birkoznyi. 

Most, mig azt szeretuik tunyi is megkeszenuik magának 
ha megirná, hogy az apát oruatusai kezé tartozik a paraplé 
is ? Mienk plébo processiót is avval vezet i : talán mig is oda-
tartozik. 

Másik modi ineg az hogy tanár bele teszi gyerekek kla-
sifikácziójába, mit direktor meg tanarak egesztendébe irtak 
zujságba. Zin gyerekkorába ez nem vot. igy. 

Most gyit zujságba hogy országgyilisi podglavár keresz-
teket á r u l ; furcsa olyan nagy uraságtul — nalunk csak ba-
rátocskák árulják bucsukor is Kovács István futár . 

Csokolok zifiaszony kezeit is maradok magának 

mindig jó bará t 

Zomboracz P a n t a 
z i sko laszék i t ag ja ia városi op ty iná r . 
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Szombathely i czég. — 

Azt, fundálta ki rá az ottani utczai élcz , hogy J>nini, 
ennek a hentesnek a disznaja zsirt iszik és sonkát sza-
porit.« 

* 

— Magyar f o r d i t á s . — 
Valami Reich Emil jogtudov kapja inagát s Last E. » Tiibh 

világossáyot !« czimü bölcsészeti munkáját, lekanyaritja magyarra 
s mindjárt az első sorban igy fordi t : »Több vitágosságot! A ha-
landó Göthe eme szavai, stb.« A német eredetiben persze nem n 
»sterbliche«, hanem a »sterbende« (haldokló) Göthe van órtve De 
ha : »zu sendende« = k ü l d e n d ő , akkor »sterbende« = h a-
) a n d ó. — Szerencsére a forditó ur, mikor maga ir, szép magyar-
sággal el. I'. o. : »De az mi jelen könyvet móg különösen alkal-
massá teszi, stb.« Vagy : »Sulyos körülmények alatt érlelt meg 
benne azon elhatározás, hogy stb.« Valjon mint érlelhetett meg ez 
az elhatározás, ha ugyan maga nem é r l e l ő d ö t t ? Egy lielyt azt 
kérdezi Eeich u r : »szabad-e oly munkát forditani, melynek sok 
nózetétnem tartunk helyesnek?« Arra f e l e l j e meg E. ur. De 
hát nehéz az a magyar nyelv ! Mert ime E. ur maga igy nyilatko-

zik felöle : »A magyar nyelv sokkal kevésbbé alkalmas a bölcsé-
szeti fogalmak kifejezésére m i n t v a g y a görög, vagy a latin, 
vagy a német.« De hát akkor minek huzzakaróba? A berlini 
Grieben Theobald ur pedig jobban cselekszik vala, ha ezt a mun-
kát, forditás végett, beküldi a mi Vigyázó Laczinknak. Kissó sely-
pes lett volna ugyan, de világos. 

* 

— Szinházi j e l en tés . — 
Aradi Gerő szinházi igazgató ur vastag betűkkel a követ.-

kezftket jelentette julius 5. a n. é. bajai publikumnak : 
P R I E L L E K O R N É L I A asszony 

hirtelen jött rendes betegsége következtében nem léphet föl. 
Az isten áldja meg, Aradi uram, hát nem lett volna elég 

magában a hirtelen betegség ? 
* 

— A „Sopron" 54. s zámábó l . — 
Az irodalmi ós mflvészeti kör eszterházi kirándulásáról 

van szó, a bölcs és tudós referens mondván : »A kirándulás lefo-
lyását, mely az irod. és művészeti kör által rendezett, kedvező 
hírnek örvendő m i n d e n eddigi mulatságokat háttérbe szo-
ritá és mely oly fónyesen sikerült, hogy az a jövőben rendezendő 
mulatságok v é d b á s t y á j á u l tekinthető, következőkben 
adjuk.« Egy k i r á n d u l á s 1 e f o 1 y á s a, mely a jövőben ren-
dezendő mulatságok v ó d b á s t y á j á u l tekinthető! Hátha az 
efféle v é d b á s t y á k k a l még utóvógre megerősitik Sop-
ronyt ? Határváros és a régi (német) szellem erős várának falait 
már ugyis megingatták, de persze nem a »Sopron« magyarjai ! — 
Mert hát, igy folytatják : »A társaság, m e 1 y e t az indóháznál 
Kovács Antal kapuvári szolgabiró f o g a d t a«. Egy k. a. enekéről 
igy hasogatja az eget,: »G1. A. k. a. remek énekével a hallgató 
közönséget a szó s z o r o s értelmóben e l r a g a d t a és azt 
rendkivüli lelkesedésre i n d í t o t t a stb.« 

'ZZ^KZSZTÖÍ OXZNKTKK 

„ I l i r d e t m é n y " E1 fogjuk szár-
maztatni . Tojás Dániel ur kezei-

* ~ hez. — Kal l isz tósz . Válogatva. — 
Coco. (Szlcs.) A főrdővendégek 

nóvsorát az »igazgató főorvos« ur vezetése alatt gzabatosabban is 
szerkeszthetnék. S e m 1 i n magyar neve Z i m o n y ; valamint 
N ü r n b e r g e t is régi magyarán N o r i m b e r g á n a k nevez-
zük. Óhajtjuk, hogy a fürdővendégek panaszára okot egyób ne 
szolgáltasson. — K . . . . ] ) . Ez egyszer nem sikerültek. — Flores-
t a n . A »2T.« zene-referensének ifjonczi hevedelme, ha dagályok-
ban puffadoz is, jól esik az ilyen józan korban mint a mai. Bianchi 
k. a. »hangjának diapasonját« különben hogy ismertük volna 
meg? — L. S. (N. Knzs.) Biztató jelnek vesszük, ha egy kamarás 
»Mehl-, Salz-, Getreide, Lendesproducten- s »Eohrmatten-Gescháft«-
tel foglalkozik. A »berménté« jelzéssel érkezett s az ottani 
»ban — kegyesület«-liez intézett bécsi levélnél különb a »M. 0. és 
a N. V.« programjában olvasható »libap—ásztor.« — H. (Ks. 
Bcskrk.) Csak minden magyarhoni német tudna már olyan roszul 
magyarul mint az emberséges K. — Cicero. Akad benne. — K. K. 
(Sztmr.) A »Fliegende B l . « t l ó g y p a p i r o s n a k forditotta le 
a pesztonka, akit e lapért a szomszédba küldtek — amit ezennel 
ide igtatunk. — II. P . Használunk belőlük. 

Pelelös szerkesztő : C S I C S E RI B 0 U S. 



H I R D E T E S E K . 
Megoizhato, nya j a s e* onzet le» 

biztos gyógykezelés tekintetéből ez 

intézet különösen a ján lhato. 

Belilildetett. 

IkrXeitner 
35 óv óta fennálló 

rendelés-intézetébeii 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden követ-
kezményeit , tehetetlenséget, 
strieturákat, minden nöi beteg-
ségeket, fehérfolyást ésbőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Bendel naponkint d. u. 2—5-ig 
^s este 7 — t 0 óráie. 2 

5) 

HSfisötési 

F Ö V Á R O S I L A P O K " 
julius—deczemberi folyaiuára. 

Y a c l n a i K á r o l y szerkesztő s T ó t h K á l -
m á n laptulajdonos tisztelettel íelhivják a „Fővárosi 
Lapok" olvasó-közönségét az előfizetésnek megujitá-
sára. Folytonos törekvéstik: jeles irók közremükö 
désével állandóan feltartani e s z é p i r o d a l m i 
n a p i l a p o t az érdekesség, tartalmasság, jó izlés 
szinvonalán s azt mindig méltóva tenni a müvelt ha-
zai közönség ama n a g y m é r v ü p á r t o l á s á r a , 
melyben t i z e n h a t év óta folyvást emelkedőleg 
részesült. 

Az „Athenaeum" társulat, mely mint kiadó, 
gondoskodik a lap csinos kiállitásáról, és pontos szét-
küldéséről, az elöfizetéseket (évnegyedre 4 forint, 
félévre 8 frt, egész évre 16 frt,) e czim alatt kéri 
heküldetni: „A Fövárosi Lapok kiadóhivatalába 
Budapesten." A beküldés legczélszerübb módja a 
pósta-utalvány. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

MAGYAHÓHS2ÁG-ra. 
SS^ Figyelmeztetjük félévi, évnegyedes s 

a v | t. előfizetöinket, kiknek megrendelé e junius 
^egével lejár, annak minél elöbbi megujitására. 

E l ő í í z e t é s i á r a k : 

F é l é v r e 1 0 f r t 

Evnegyedre 5 „ 
E g y h ó n a p r a 1 „ 

I B ^ Az elöfizi-tés póstai utalványnyal Buda-
Pestre a „Magyarország" kiadó-hivatalába (barátok-
erp' Athenaeum épület) küldendö. 

A „Wagyarország" szerk. s kiadóhivatala. 

Az „ A t h e n a e n m " k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 
B u d a p e s t e n (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelenl s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

EGY EGYPTOMI KIRÁLYLEÁNY. 
TÖRTÉNELMI EEGÉNY. 

I E T A ; ; E B E R S [GYÖRGY. 
i x NÉMET EEEDETIBŐL F0RD1T0TTA 

H U S j Z Á R I M E E . j 

Három kötet..l— Jlra 3 /o|rÍ7ií 

E b e r s G y ö r g y-nek az »Egytomi király leány« 
czimü o kötetes müve a szerző eddig megjelent legérdekesebb 
regényei közé tartozik. Nemcsak az érdekfeszitő kompozitió 
miatt szolgál élvezetes olvasmányul, de mint történelmi munka 
a legnagyobb mértékben tanulságos is. A gondos, szellemes 
styl, a Perzsia és Egyptom történetéből előadott kiváló rész-
letek, e kor és népek föalakjainak élethü bemutatása, szokásaik 
alapos ismertetése, a Nilus vidékének vonzó leirása stb. mind 
mind hatással kell, hogy legyenek az olvasóra. A költőileg 
szép és nemes Sappho, a deli Bartja, a derék Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Bhodopis és Kroezus, a kegyetlen 
Kambyses a regény folyamán szinte megelevenülnek előttünk 
Ebers nemcsak állit, hanem bizonyit is, anélkül, hogy egy 
perczre is unalmassá válnók idézeteivel, kutforrásaival, me-
lyekre hivatkozik. Ennek oka, mert Ebers nem csak tudós, de 
költő is, kinek phantáziája átöleli azt is, hova a tudós el nem 
ér s egyszersmind festő, ki ecsetjével a legszebb szinekkel veszi 
körül tárgyait. A leghasznosabb mulatságot szerzi meg magá-
nak, ki a jeles német regényiró e müvével foglalkozik, mely a 
rendesen kissé száraz német regényeknek ép ellenkező tulaj-
donaival dicsekedhetik : az élónkséggel, esprit-vel. A franczia 
könnyűség és a német alaposság ajánlják. s fogják tenni bizo-
nyára olvasottá a magyar közönség előtt is. 

l é n y ^ i l i i a i t ó f « 
Regéuy a inagyar társadalini életböl. 

Irta 

V É R T E S I A R N O L D . 

Ára 1 frt 40 kr. 

A KÉT VÉG2ET. 
B e g é n y. 

Irta COLLINS WILKIE. 
Angolból forditotta : 

Mudrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr. 

Az angol szépirodalomnak 
egyik legujabh igen érdekes re-
génye ez. Collins nevét már 
régóta mint az érdekfeszitő re-
gények mesteréét ismeri az 
egész világ. A két végzet is 
egy ilyen történetet beszél el. 
Collins a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
h e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l l e n á l l h a t -
Lan v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 uralkodik a regény hőse fe-
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E mellett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , é l é n k . 
e r ö t e l j e s , é l e t h ű vo -
n á s o k k a l , ami már magá-
ban véve is maradandó becset 
kölcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a mellett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvasta, 
egyszersmind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mü a maga nemében. 
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A tenger fenekéii. 
B k í ^ o j , 

Irr.H 

CORTAMBERT RICHÁRD. 
( P r a n c z i á h ó l . ) 

E g y kö te t , ára 6 0 kr. 
E regényi a sennHtionalis oi-

^ asinái.yok xedvelőineK ajául-
hatjub A mese egv büntéuy 
körül forog, mely s< >k ezer me-
ternyire a tenger szine alatt 
követtetett •-) , mely csodás 
módon kerül napvilágra. Az 
Europa és Amerika közötti ten-
geralatti huzal letétele. a teo-
geréazéletböl vett nagyszTÜ 
részletek s a tsi geralatti me-
sés világ iamertetéae képezi e 
mű egyéb tartalmát, mely b. 
modern olvasmányok legérde-
kesebbjei között foglal helyet. 
Itt-ott a mysticus, vagy a bün-
tény körül forgó idegrázó je-
leneteket a szerelem csöndes 
idylljei váltják fel. A. mű érde-
kességéről még csak «zt em-
litjük fel, hogy abból drámát 
irtak s ez Párisban már száz 
nál többször adatott elö, min-
dig nagy hatás és érdeklődéi-
között 

P o r z ó 

Tárczalevelei 
Eajzok a társas életböl, a család 

köréböl, uti vázlatok stb. 
Ir ta 

Á G A I A D O L F . 
— 2 kö te t . - 46 iv. -

ára 4 forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbui években 
megjelentek. Humor, guny, köl 
töi melegség, íinom részletezés. 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületessóg 
nélkül g végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok,melyeke gyüjtemény 
nek megadják snlyát és becsét. 

MOLIEKE MIVEI: 
A m i z a n t r o p . A tudós nök. 

Porditották Szász Károly és 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Forditotta 
Szász Károly . . 40 kr. 

A n ö k iskolája. Forditotta 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nök iskoíájának birálata. 
Pord. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek . Fordi-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

A szerelem mint orvós . Fordi-
totta Várady Anta l . 40 kr. 

Sganarel la , vagv azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság . Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

gyógyhatányainak és egyébb helyi v i s z o n y a i n a k 
i smertetése. 

Irta 

Dr. H E R T Z K A I M R E . 
az Ö88zeB gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt másod-orvosa, 
a szak tC7ai cs. k. katona-kórház volt osztályos föorvosa, a bécsi irók 
„Concordia" czimü segélyegyletének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orvos-
egylet és a karlsbadi gyógy- és természettudományi epylet r.- és más 

tndománvos társulatok tagja, 

rentlelö fürdöorvos Karlsbadban. 
Á r a 8 0 k r . 

( A z E l ö s z ö b ó l . ) Több év óta gyakorló orvos lóvén 
Karlsbadban, igen meglepett avon körülmény, ho^y — daczára 
aunak, miszerint honfitarsaim sűiűn látogatják e világhirü 
fürdöt, — eddiffelé eay magyar mü sem jelent meg Karlsbad-
ról. Találtam franczia. angol, lengyel, orosz monographiákat, 
csak magyart nem. Ennólfogva hazafiui kötelességtöl indit-
tatva. honfitársaimn k kik Karl-bndot fölkeresik, s/olgálatot 
vélek tenui, ha e gyógyhelyrö: mngyav muukát teszek közé 

„ K I S L A P " 
t . © í @ f k © t < l í f o © 2 l l 

Ismét végóhez közeledik a »KIS LAP« egy kötete, — 
immár a tizenhatodik. Egész kis könyvtárt képeznek a «KIS 
LAP«nak most már kilenczedik éve megjelenő kötetei s talán 
szerónytelenség nélkül mondhatom, hogy megelégedóssel te-
kintek vissza arra, amit eddig a magyar gyermekvilágnak 
nyujtottam. Évröl-évre nagyobbodott azok száma, kik Forgó 
bácsi körébe gyü'ekeztek s ma már alig van család, melynél a 
»KIS LAP«, a gyermekek e jó barátja, oktatója és szórakozta-
tója, ismeretlen volna. Hogy pedig a »K1S LAP« mily szivesen 
látott vendég, arról számtalan bizonyságom van kis olvasóim 
leveleiben, melyek arról tanuskodnak, hogy Forgó bácsi sze-
retetét kis hivei őszintén viszonozzák s az olvasmányon, me-
lyet nekik nyujtok, igazán mulatnak és okulnak. 

Büszkévé tesz a siker, melyet a »KIS LAP« kivivott s 
melyhez hasonlóval magyar gyermeklap még nem dicsekedhe-
tett. E siker azonban egyszersmind csak ösztönzöül szolgál arra, 
hogy az eddig oly helyesnek bizonyult irányban mindinkább 
tökéletesitsem a »KIS LAP«-ot, hogy mindinkább teljesen 
megfeleljen föladatának. Hiszem is, hogy törekvósemet kis 
olvasóimnak még tömegesebb részvéte fogja jutalmazni. 

A jövö hónappal meginduló tizenhetedik kötet beosz-
tásra nézve hasonló lesz az eddigiekhez : minden szám szine-
zett czimképpel s számos, művészeti kivitelű rajzzal jelen meg. 
A szöveg változatosságára ezentul is nagy gondom lesz ; az 
elsö számban egy hosszabb regónyes elbeszélést kezdek meg 

„ A K A K U K - Ó R A " 
czimmel, mely, hiszem, nagy mórtékben meg fogja nyerni kis 
olvasóim tetszésót. E mellett tréfás és komoly mesók többnyire 
rajzokkal, ismertetö czikkecskók, költemények, találós mesók, 
rejtvónyek minden számban böven lesznek. Forgó bácsi postája 
pedig jövöre is megviszi az izeneteket valamennyi kis olvasó-
nak, a ki bármikor Forgó bácsihoz fordul levelével. 

Bucsut nem veszek kis hiveim seregótöl, mert csak a 
kötet ér véget, de a mi barátságunk nem. Az u j kötetnól, tu-
dom, ismét együtt leszünk mindnyájan. Tehát csak : a viszont-
látásig üdvözöl igaz liivetek 

lorgó bácsi. 

A »KIS LAP« t. elöfizetöit tisztelettel kóijük, szives-
kedjenek megrendelóseiket mielőbb megujitani, hogy a lap 
szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

l a p ^ l ö f i z e t é s i á r a : 
Kef/yedévre . . . . 1 frt 40 Jcr. 
Félévre 2 frt 80 kr. 

Az előfizetések (melyeknek beküldósóre legczélszerübb a 
postai utalványok használata) az Athenaeum kiadóhivatalához 
(Budapest, Ferencziek tere 3. sz.) intézendök. 

A „ K I S L A P " kiadóhivatala. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS. 

tl 
julius—szeptemberi folyamára. 

A folyó év mfisodik negyede végéhez k ö z e j 
vén, tisztelettel fölkérjük amaz elöfizetöinket, k iy 
elöfizetése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendS 
süket mielöbb megujitani, hogy a lap pontos szétkf' 
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" előfizetési ára 
N e g y e d é v r e . . . 2 f r t 5 0 kr . 
Fé l év rc 5 fr t . 

Az előfizetési pénzek (uaelynknek elküldéséi 
legczélszerübb a postai utalványok használata) i 
Athena^uin kiadóhivatalához, Budapest, Ferenczitj 
tere, 3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" kiadóhivata 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZAR 
mint 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 

cziinü illusztrált szépirodalmi divatlaprv.. 

i mmiu, mnmm- És söipareuyliít hivatamix 

K Ö Z L O N Y I Í l í K . 

Tisztelettel felhivjuk lapunk pártolóit elöfizetésüi 
megujitására. Figyelmüket annak gazdag, változatos és 
érdekes tartalmán kivül főkóp mel lék le te inkre hivjuk fel, 
azaz pompás párisi divatképeinkre, s az érdekei 
r e g e n y m e l i é k l e t r e , mely egószen rendkivüli kedvez-
móny. Mmdezeken kiviil a zonban ezen félévben még 
nehan; rendkivül szép müvészi kivitelü szinezett 
nimzesminta mellékletet is adunk, még nedi? a 
Pulszky Karo ly á l t a l összeál l i to t t ,,A i i iagyar liázi-
ipa r d isz i tményei" cziiuü nagybecsii a lbumból . 

Engedjék meg- különben még azt ia, hogj 
arra figyelmeztessük, lennének szivesek előflze-
tésüket minél elöbb beküldeni, mintán a tömegei 
pártolást tekintve, ismét könnyen megeshetnék 
hogry a késön beküldött elöfizetések egy részél 
már ki nem elégithetnök. 

Előfizetési feltételek a Masyar Bazárra 
É v e n k é n t ÍO í r t 
F é l é v e n k é n t 5 f r t 
N e g y e d é v e n k é n t . . 2 f r t 5 0 k f 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak W 
cz.-lszernbben postautalványnyal küldhetök. 

A M. Bazár kiadóhivntn"' 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyéDytársulat. 




